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ר1 לֵאמֹ֡
Rằng
H0559

הֵן֣
Nếu
H2005

ח יְשַׁלַּ֣
một–người–đuổi
H7971

אִ֣ישׁ
người–đó
H0376

אֶת־
vợ
H0853

֩ אִשְׁתּוֹ
của–mình
H0802

ה וְהָלְכָ֨
và–nàng–ra–đi
H1980

מֵאִתּ֜וֹ
khỏi–người–đó
H0854

וְהָיְתָ֣ה
và–làm–vợ
H1961

לְאִישׁ־
của–người
H0376

ר אַחֵ֗
khác
H0312

הֲיָשׁ֤וּב
người–đó–có–quay–về
H7725

֙ אֵלֶי֙הָ
với–nàng
H0413

ע֔וֹד
không
H5750

הֲל֛וֹא
chẳng–phải
H3808

חָנ֥וֹף
đất
H2610

תֶּחֱנַף֖
sẽ–bi �–ô–nhiễm
H2610

הָאָרֶ֣ץ
đất
H0776

יא הַהִ֑
đó–sao
H1931

תְּ וְאַ֗
Nhưng–ngươi

זָנִית֙
đã–làm–điếm
H2181

רֵעִי֣ם
với–nhiều
H7453

ים רַבִּ֔
tình–nhân

וְשׁ֥וֹב
nhưng–hãy–quay–về
H7725

אֵלַ֖י
cùng–Ta
H0413

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהֹוָֽה׃
phán
H3068

Người ta nói rằng: Nếu người kia bỏ vợ mình, và nếu khi ly di � rồi vợ lấy chồng khác, thì người chồng trước có lẽ 
nào còn trở lại cùng đờn bà đó sao? Nếu vậy thì trong đất há chẳng bi � ô uế lắm sao? Vả, ngươi đã hành dâm với 
nhiều người yêu, còn toan trở lại cùng ta sao? Ðức Giê-hô-va phán vậy.

י־2 שְׂאִֽ
Hãy–ngước
H5375

יִךְ עֵינַ֨
mắt–ngươi

עַל־
lên

שְׁפָיִ֜ם
các–đồi–tro�c
H8205

י וּרְאִ֗
mà–xem
H7200

אֵיפֹה֙
còn–nơi–nào
H0375

א ֹ֣ ל
không
H3808

]שגלת[
—
H7693

בְתְּ( )שֻׁכַּ֔
ngươi–đã–nằm
H7901

עַל־
bên

דְּרָכִים֙
những–con–đường
H1870

בְתְּ יָשַׁ֣
ngươi–ngồi–chờ
H3427

ם לָהֶ֔
chúng

י כַּעֲרָבִ֖
như–người–Á-rập

ר בַּמִּדְבָּ֑
trong–đồng–vắng

וַתַּחֲנִי֣פִי
ngươi–đã–làm–ô–uế
H2610

רֶץ אֶ֔
đất
H0776

יִךְ בִּזְנוּתַ֖
bằng–sự–dâm–đãng
H2184

ךְ׃ וּבְרָעָתֵֽ
và–sự–gian–ác

Hãy ngước mắt xem các gò hoang; có nơi nào mà ngươi chẳng hành dâm? Người đã ngồi bên đường để chờ đợi 
người yêu, như người A rạp trong đồng vắng; và ngươi đã đem sự đâm loạn bậy bạ mà làm dơ nhớp đất nầy.

וַיִּמָּנְע֣ו3ּ
Vì–thế–mưa
H4513

ים רְבִבִ֔
mưa–rào
H7241

וּמַלְק֖וֹשׁ
và–mưa–cuối–mùa
H4456

ל֣וֹא
không
H3808

הָיָה֑
đến
H1961

צַח וּמֵ֨
nhưng–trán
H4696

ה אִשָּׁ֤
đàn–bà
H0802

זוֹנָה֙
kỹ–nữ
H2181

הָיָ֣ה
ngươi–có
H1961

ךְ לָ֔
trên–mình

נְתְּ מֵאַ֖
ngươi–từ–chối
H3985

ם׃ הִכָּלֵֽ
xấu–hổ
H3637

Vậy nên mưa đã bi � ngăn cấm, không được mưa cuối mùa. Dầu thế, ngươi cũng vênh trán lên như đờn bà dâm 
đãng; chẳng biết xấu hổ.

הֲל֣וֹא4
Chẳng–phải
H3808

תָּה מֵעַ֔
vừa–rồi
H6258

]קראתי[
—
H7121

את( )קָרָ֥
ngươi–kêu
H7121

י לִ֖
với–Ta

י אָבִ֑
Cha–tôi
H0001

אַלּ֥וּף
Bạn–thân

י נְעֻרַ֖
thuở–trẻ

תָּה׃ אָֽ
Ngài–là

Từ nay về sau ngươi há chẳng kêu đến ta rằng: Hỡi Cha tôi, Ngài là Ðấng dẫn dắt tôi trong khi tôi trẻ, hay sao?
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ר5 הֲיִנְטֹ֣
Ngài–sẽ–giận
H5201

ם לְעוֹלָ֔
mãi–mãi–sao
H5769

אִם־
hay

ר יִשְׁמֹ֖
giữ–cơn–giận
H8104

לָנֶצַ֑ח
đời–đời–sao
H5331

הִנֵּ֥ה
Kìa
H2009

]דברתי[
—
H1696

רְתְּ  ( )דִבַּ֛
ngươi–nói–như–vậy
H1696

י וַתַּעֲשִׂ֥
nhưng–ngươi–đã–làm

הָרָע֖וֹת
điều–ác

ל׃ וַתּוּכָֽ
và–thành–công
H3201

פ
—

Ngài há sẽ cầm giận mãi mãi, và nuôi cơn thạnh nộ đến cuối cùng sao?... Nầy, ngươi dầu nói như vậy, mà cũng 
cứ phạm tội, theo lòng mình muốn.

אמֶר6 וַיֹּ֨
Và–Đức–Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָ֜ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

י אֵלַ֗
với–tôi
H0413

֙ בִּימֵי
trong–đời
H3117

יאֹשִׁיָּ֣הוּ
Giô-si-a
H2977

לֶךְ הַמֶּ֔
vua
H4428

יתָ רָאִ֔ הֽ‍ֲ
Ngươi–có–thấy
H7200

ר אֲשֶׁ֥
điều

ה עָשְׂתָ֖
Y-sơ-ra-ên–bội–đạo–đã–làm

מְשֻׁבָה֣
Y-sơ-ra-ên–bội–đạo
H4878

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

ה הֹלְכָ֨
nó–đã–đi
H1980

יא הִ֜
nó
H1931

עַל־
lên

כָּל־
mo�i
H3605

הַר֣
ngo�n–đồi
H2022

הַּ גָּבֹ֗
cao
H1364

וְאֶל־
và–đến–dưới
H0413

חַת תַּ֛
dưới
H8478

כָּל־
mo�i
H3605

עֵ֥ץ
cây
H6086

רַעֲנָן֖
xanh–tươi

וַתִּזְנִי־
và–làm–điếm
H2181

ׁם׃ שָֽ
ở–đó
H8033

Ðương đời vua Giô-si-a, Ðức Giê-hô-va phán cùng tôi rằng: Ngươi có thấy điều mà Y-sơ-ra-ên, là dân bội nghi �ch, 
đã làm chăng? Nó đã lên mỗi núi cao, đến dưới mỗi cây xanh, mà hành dâm tại đó.

ר7 וָאֹמַ֗
Và–Ta–đã–nghĩ
H0559

י אַחֲרֵ֨
sau–khi

עֲשׂוֹתָ֧הּ
nó–đã–làm

אֶת־
tất–cả
H0853

כָּל־
tất–cả
H3605

אֵ֛לֶּה
những–điều–này
H0428

אֵלַ֥י
nó–sẽ–quay–về–với–Ta
H0413

תָּשׁ֖וּב
quay–về
H7725

וְלאֹ־
nhưng–không
H3808

בָה שָׁ֑
quay–về
H7725

]ותראה[
—
H7200

רֶא( )וַתֵּ֛
và–kẻ–phản–bội–đã–thấy
H7200

ה בָּגוֹדָ֥
kẻ–phản–bội
H0901

הּ אֲחוֹתָ֖
em–gái–nó
H0269

ה׃ יְהוּדָֽ
Giu-đa
H3063

Ta từng nói rằng: Sau khi nó đã làm hết mo�i sự ấy, sẽ trở về cùng ta. Nhưng nó không trở về. Em gái quỉ quyệt nó 
là Giu-đa đã thấy.

רֶא8 וָאֵ֗
Và–Ta–đã–thấy
H7200

י כִּ֤
rằng

עַל־
vì

כָּל־
tất–cả
H3605

אֹדוֹת֙
nguyên–nhân
H0182

ר אֲשֶׁ֤
mà

אֲפָה֙ נִֽ
Y-sơ-ra-ên–bội–đạo–đã–ngoại–tình
H5003

מְשֻׁבָה֣
Y-sơ-ra-ên–bội–đạo
H4878

ל יִשְׂרָאֵ֔
Y-sơ-ra-ên
H3478

יהָ שִׁלַּחְתִּ֕
Ta–đã–đuổi–nó–đi
H7971

ן וָאֶתֵּ֛
và–đã–đưa
H5414

אֶת־
cho–nó
H0853

פֶר סֵ֥
giấy

יהָ כְּרִיתֻתֶ֖
ly–hôn
H3748

אֵלֶי֑הָ
cho–nó
H0413

א ֹ֨ וְל
nhưng–không
H3808

ה יָֽרְאָ֜
sợ–hãi
H3372

גֵדָ֤ה בֹּֽ
kẻ–phản–bội
H0898

יְהוּדָה֙
Giu-đa
H3063

הּ אֲחוֹתָ֔
em–gái–nó
H0269

לֶךְ וַתֵּ֖
vẫn–đi
H3212

זֶן וַתִּ֥
và–làm–điếm
H2181

גַּם־
cũng
H1571

יא׃ הִֽ
nó
H1931

Dầu ta đã bỏ Y-sơ-ra-ên bội nghi �ch và đã cho nó tờ để, vì cớ nó ngoại tình, ta cũng còn thấy em gái quỉ quyệt nó, 
là Giu-đa, chẳng sợ sệt chi; nhưng nó cũng cứ đi hành dâm.

וְהָיָה9֙
Và–vì
H1961

ל מִקֹּ֣
xem–nhe�

הּ זְנוּתָ֔
sự–dâm–đãng
H2184

וַתֶּחֱנַף֖
nó–đã–làm–ô–uế
H2610

אֶת־
đất
H0853

הָאָרֶ֑ץ
đất
H0776

ף וַתִּנְאַ֥
và–ngoại–tình
H5003

אֶת־
với
H0853

בֶן הָאֶ֖
đá
H0068

וְאֶת־
và–với
H0853

ץ׃ הָעֵֽ
gỗ
H6086
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Vì nó khinh sự dâm loạn mình, thì làm ô uế đất nầy, hành dâm với đá và gỗ.

וְגַם־10
Dù–vậy
H1571

בְּכָל־
với–tất–cả
H3605

את ֹ֗ ז
điều–này
H2063

לאֹ־
vẫn–không
H3808

בָה שָׁ֨
quay–về
H7725

י אֵלַ֜
với–Ta
H0413

בָּגוֹדָ֧ה
kẻ–phản–bội
H0901

אֲחוֹתָ֛הּ
em–gái–nó
H0269

ה יְהוּדָ֖
Giu-đa
H3063

בְּכָל־
với–tất–cả
H3605

הּ לִבָּ֑
lòng–mình

י כִּ֥
mà–chỉ

אִם־
với

קֶר בְּשֶׁ֖
sự–giả–dối
H8267

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָֽה׃
phán
H3068

פ
—

Dầu vậy, em gái quỉ quyệt nó, là Giu-đa, cũng chẳng trở về cùng ta cách hết lòng, chẳng qua là giả dối, Ðức Giê-
hô-va phán vậy.

וַיֹּ֤אמֶר11
Đức–Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָה֙
Đức–Giê-hô-va
H3068

י אֵלַ֔
với–tôi
H0413

ה צִדְּקָ֥
Y-sơ-ra-ên–bội–đạo–còn–công–chính–hơn
H6663

הּ נַפְשָׁ֖
chính–mình
H5315

מְשֻׁבָה֣
Y-sơ-ra-ên–bội–đạo
H4878

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

ה מִבֹּגֵדָ֖
hơn–kẻ–phản–bội
H0898

ה׃ יְהוּדָֽ
Giu-đa
H3063

Ðức Giê-hô-va cũng có phán cùng tôi rằng: Y-sơ-ra-ên bội nghi �ch so với Giu-đa quỉ quyệt, còn tỏ ra công bình hơn.

הָלֹ֡ך12ְ
Hãy–đi
H1980

֩ רָאתָ וְקָֽ
và–rao–truyền
H7121

אֶת־
những
H0853

ים הַדְּבָרִ֨
lời–này
H1697

לֶּה הָאֵ֜
này
H0428

צָפ֗וֹנָה
về–phương–bắc
H6828

אָמַרְתָּ וְ֠
và–nói
H0559

שׁ֣וּבָה
Hãy–trở–về
H7725

מְשֻׁבָ֤ה
Y-sơ-ra-ên–bội–đạo
H4878

֙ יִשְׂרָאֵל
Y-sơ-ra-ên
H3478

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָ֔ה
phán
H3068

לֽוֹא־
Ta–sẽ–không
H3808

יל אַפִּ֥
nhìn–ngươi
H5307

פָּנַי֖
bằng–vẻ–giận
H6440

בָּכֶם֑
nữa

י־ כִּֽ
vì

יד חָסִ֤
nhân–từ
H2623

֙ אֲנִי
Ta
H0589

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָ֔ה
phán
H3068

א ֹ֥ ל
không
H3808

אֶטּ֖וֹר
giận
H5201

ם׃ לְעוֹלָֽ
mãi–mãi
H5769

Hãy đi, xây về phía bắc, rao lên những lời nầy: Ðức Giê-hô-va phán: Hỡi Y-sơ-ra-ên bội nghi �ch; hãy trở về! Ta sẽ 
không lấy nét mặt giận nhìn ngươi đâu, vì ta hay thương xót; ta chẳng ngậm giận đời đời, Ðức Giê-hô-va phán 
vậy.

אַך13ְ֚
Chỉ–cần
H0389

דְּעִי֣
ngươi–nhận–biết
H3045

עֲוֹנֵ֔ךְ
tội–lỗi–ngươi
H5771

י כִּ֛
rằng

בַּיהוָה֥
chống–lại–Đức
H3068

יִךְ אֱלֹהַ֖
Giê-hô-va–Đức–Chúa–Trời–ngươi
H0430

עַתְּ פָּשָׁ֑
ngươi–đã–phản–nghi �ch
H6586

י וַתְּפַזְּרִ֨
ngươi–đã–rải
H6340

אֶת־
những
H0853

יִךְ דְּרָכַ֜
đường–lối–ngươi
H1870

ים לַזָּרִ֗
cho–người–lạ

תַּ֚חַת
dưới
H8478

כָּל־
mo�i
H3605

עֵץ֣
cây
H6086

ן רַעֲנָ֔
xanh–tươi

י וּבְקוֹלִ֥
và–tiếng–Ta

לאֹ־
không
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ֖
các–ngươi–vâng–theo
H8085

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהֹוָֽה׃
phán
H3068

Chỉn ngươi phải nhận lỗi mình: ngươi đã phạm tội nghi �ch cùng Giê-hô-va Ðức Chúa Trời ngươi; ngươi đã chạy 
khắp mo�i ngả nơi các thần khác ở dưới mỗi cây xanh, mà không vâng theo tiếng ta, Ðức Giê-hô-va phán vậy.
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שׁ֣וּבו14ּ
Hãy–trở–về
H7725

בָנִי֤ם
hỡi–các–con

שׁוֹבָבִים֙
bội–đạo
H7726

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָ֔ה
phán
H3068

י כִּ֥
vì

י אָנֹכִ֖
Ta
H0595

בָּעַלְ֣תִּי
là–chủ–của
H1166

בָכֶם֑
các–ngươi

י וְלָקַחְתִּ֨
Ta–sẽ–nhặt
H3947

ם אֶתְכֶ֜
các–ngươi
H0853

אֶחָד֣
một–người
H0259

יר מֵעִ֗
từ–mỗi–thành

וּשְׁנַיִ֙ם֙
và–hai–người
H8147

ה מִמִּשְׁפָּחָ֔
từ–mỗi–gia–tộc
H4940

י וְהֵבֵאתִ֥
và–Ta–sẽ–đem
H0935

אֶתְכֶ֖ם
các–ngươi
H0853

צִיּֽוֹן׃
về–Si-ôn
H6726

Ðức Giê-hô-va phán: Hỡi con cái bội nghi �ch, hãy trở về; vì ta là chồng ngươi. Trong vòng các ngươi, ta sẽ lựa mỗi 
thành một người, mỗi ho� hai người, mà đem đến Si-ôn.

י15 וְנָתַתִּ֥
Và–Ta–sẽ–ban–cho
H5414

לָכֶם֛
các–ngươi

ים רֹעִ֖
những–người–chăn

י כְּלִבִּ֑
theo–lòng–Ta

וְרָע֥וּ
và–ho�–sẽ–chăn–dắt

אֶתְכֶ֖ם
các–ngươi
H0853

דֵּעָ֥ה
với–sự–hiểu–biết
H1844

יל׃ וְהַשְׂכֵּֽ
và–khôn–ngoan

Ta sẽ ban các kẻ chăn giữ vừa lòng ta cho các ngươi, các kẻ ấy sẽ lấy sự sáng suốt khôn ngoan mà chăn nuôi các 
ngươi.

וְהָיָ֡ה16
Và–sẽ–xảy–ra
H1961

י כִּ֣
khi

֩ תִרְבּוּ
các–ngươi–gia–tăng

ם וּפְרִיתֶ֨
và–sinh–sôi
H6509

רֶץ בָּאָ֜
trên–đất
H0776

ים בַּיָּמִ֤
trong–những–ngày
H3117

הָהֵמָּ֙ה֙
đó
H1992

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָ֔ה
phán
H3068

לאֹ־
không–ai
H3808

ֹ֣אמְרוּ י
còn–nói
H0559

ע֗וֹד
nữa
H5750

֙ אֲרוֹן
Hòm
H0727

בְּרִית־
Giao–Ước–của
H1285

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

יַעֲלֶ֖ה
nghĩ–đến
H5927

עַל־
trong

לֵב֑
lòng

א ֹ֤ וְל
và–không
H3808

יִזְכְּרוּ־
nhớ–đến
H2142

בוֹ֙
nó

א ֹ֣ וְל
và–không
H3808

דוּ יִפְקֹ֔
nhớ–tiếc

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

ה יֵעָשֶׂ֖
được–làm

עֽוֹד׃
nữa
H5750

Ðức Giê-hô-va phán: Trong những ngày đó, khi các ngươi sanh sản thêm nhiều ra trong đất, thì người ta sẽ 
không nói đến hòm giao ước của Ðức Giê-hô-va nữa! Người ta sẽ không còn tưởng đến, không còn nhớ đến, 
không còn tiếc đến, và không làm một cái khác.

בָּעֵת17֣
Lúc–đó
H6256

יא הַהִ֗
người–ta
H1931

יִקְרְא֤וּ
sẽ–go�i
H7121

֙ לִירוּשָׁלִםַ֙
Giê-ru-sa-lem
H3389

א כִּסֵּ֣
ngôi–của
H3678

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

וְנִקְוּ֨וּ
và–các–dân–tộc–sẽ–tu�–ho�i

אֵלֶי֧הָ
về–đó
H0413

ל־ כָֽ
tất–cả
H3605

הַגּוֹיִ֛ם
các–dân–tộc

ם לְשֵׁ֥
nhân–danh
H8034

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

֑�ם לִירוּשָׁלִָ
tại–Giê-ru-sa-lem
H3389

וְלאֹ־
và–không–còn
H3808

יֵלְכ֣וּ
đi–theo
H3212

ע֔וֹד
nữa
H5750

י אַחֲרֵ֕
sự–cứng–cỏi

שְׁרִר֖וּת
của–lòng
H8307

ם לִבָּ֥
lòng

ע׃ הָרָֽ
gian–ác

ס
—

Trong thời đó người ta sẽ go�i Giê-ru-sa-lem là ngôi của Ðức Giê-hô-va, và hết thảy các nước đều nhóm về Giê-ru-
sa-lem, về danh Ðức Giê-hô-va; mà không bước theo sự cứng cỏi của lòng ác mình nữa.
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ים18 בַּיָּמִ֣
Trong–những–ngày
H3117

מָּה הָהֵ֔
đó
H1992

יֵלְכ֥וּ
nhà–Giu-đa–sẽ–đi
H3212

בֵית־
nhà

ה יְהוּדָ֖
Giu-đa
H3063

עַל־
cùng–với

ית בֵּ֣
nhà

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

אוּ וְיָבֹ֤
và–chúng–sẽ–đến
H0935

֙ יַחְדָּו
cùng–nhau

מֵאֶרֶ֣ץ
từ–đất
H0776

צָפ֔וֹן
phương–bắc
H6828

עַל־
về

רֶץ הָאָ֕
đất
H0776

ר אֲשֶׁ֥
mà

לְתִּי הִנְחַ֖
Ta–đã–ban–cho
H5157

אֶת־
làm–cơ–nghiệp
H0853

ם׃ אֲבוֹתֵיכֶֽ
tổ–phu�–các–ngươi
H0001

Trong những ngày đó nhà Giu-đa sẽ đồng đi với nhà Y-sơ-ra-ên, hai đàng cùng nhau từ đất phương bắc trở về 
trong đất mà ta đã ban cho tổ phu� các ngươi làm sản nghiệp.

י19 וְאָנֹכִ֣
Nhưng–Ta
H0595

רְתִּי אָמַ֗
đã–nghĩ
H0559

אֵי֚ךְ
làm–thế–nào

אֲשִׁיתֵ֣ךְ
Ta–sẽ–đặt–ngươi
H7896

ים בַּבָּנִ֔
giữa–các–con

וְאֶתֶּן־
và–sẽ–ban
H5414

לָךְ֙
cho–ngươi

אֶרֶ֣ץ
đất
H0776

ה חֶמְדָּ֔
đe�p–đẽ

נַחֲלַ֥ת
cơ–nghiệp
H5159

י צְבִ֖
vinh–quang–nhất

צִבְא֣וֹת
trong–mo�i

גּוֹיִם֑
dân–tộc

ר וָאֹמַ֗
và–Ta–đã–nghĩ
H0559

֙ אָבִי
Cha
H0001

]תקראו־[
—
H7121

)תִּקְרְאִי־(
ngươi–sẽ–go�i
H7121

י לִ֔
Ta
H7121

י וּמֵאַחֲרַ֖
và–không–quay

א ֹ֥ ל
không
H3808

]תשובו[
—
H7725

)תָשֽׁוּבִי׃(
lưng–khỏi–Ta
H7725

Ta từng phán rằng: Ta sẽ đặt ngươi giữa vòng các con cái, ta sẽ cho ngươi một đất tốt, cơ nghiệp quí giá của cơ 
binh các nước là dường nào! Ta từng phán: Ngươi sẽ go�i ta bằng Cha tôi! và chớ xây lại mà không theo ta.

אָכֵן20֛
Nhưng–thực–ra
H0403

ה בָּגְדָ֥
đã–phản–bội
H0898

ה אִשָּׁ֖
người–vợ
H0802

מֵרֵעָהּ֑
chồng–mình
H7453

ן כֵּ֣
cũng–vậy

ם בְּגַדְתֶּ֥
các–ngươi–đã–phản–bội
H0898

י בִּ֛
Ta

ית בֵּ֥
hỡi–nhà

יִשְׂרָאֵ֖ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

נְאֻם־
Đức–Giê-hô-va
H5002

יְהוָֽה׃
phán
H3068

Nhưng hỡi nhà Y-sơ-ra-ên, thật như một người đờn bà lìa chồng mình cách quỉ quyệt thể nào, thì các ngươi cũng 
quỉ quyệt với ta thể ấy, Ðức Giê-hô-va phán vậy.

קוֹ֚ל21
Có–tiếng

עַל־
trên

שְׁפָיִי֣ם
các–đồi–tro�c
H8205

ע נִשְׁמָ֔
vang–lên
H8085

י בְּכִ֥
khóc–lóc
H1065

תַחֲנוּנֵי֖
và–nài–xin
H8469

בְּנֵי֣
của–con–cái

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

י כִּ֤
vì

֙ הֶעֱוּוּ
chúng–đã–làm–sai

אֶת־
những
H0853

ם דַּרְכָּ֔
đường–lối–mình
H1870

שָׁכְח֖וּ
chúng–đã–quên
H7911

אֶת־
Đức
H0853

יְהֹוָה֥
Giê-hô-va
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיהֶֽ
Đức–Chúa–Trời–mình
H0430

Có tiếng nghe ra trên các gò tro�i: ấy là tiếng con cháu Y-sơ-ra-ên khóc lóc cầu khấn, vì chúng nó đã đi trong 
đường quanh queo; đã quên Giê-hô-va Ðức Chúa Trời mình.

שׁוּ֚בו22ּ
Hãy–trở–về
H7725

בָּנִי֣ם
hỡi–các–con

ים שׁוֹבָבִ֔
bội–đạo
H7726

ה אֶרְפָּ֖
Ta–sẽ–chữa–lành
H7495

תֵיכֶם֑ מְשׁוּבֹֽ
sự–bội–đạo–các–ngươi
H4878

֙ הִנְנוּ
Kìa–chúng–tôi
H2009

אָתָ֣נוּ
đến
H0857

ךְ לָ֔
cùng–Ngài

י כִּ֥
vì

ה אַתָּ֖
Ngài

יְהֹוָה֥
Đức–Giê-hô-va
H3068

ינוּ׃ אֱלֹהֵֽ
Đức–Chúa–Trời–chúng–tôi
H0430

Hỡi con cái bội nghi �ch, hãy trở lại! Ta sẽ chữa sự bội nghi �ch cho. Các ngươi nói rằng: Nầy, chúng tôi về cùng Ngài, 
vì Ngài là Giê-hô-va Ðức Chúa Trời chúng tôi.
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אָכֵ֥ן23
Thật–vậy
H0403

קֶר לַשֶּׁ֛
hư–không–thay
H8267

מִגְּבָע֖וֹת
tiếng–ồn–từ–các–đồi
H1389

הָמ֣וֹן
tiếng–ồn

ים הָרִ֑
trên–các–núi
H2022

֙ אָכֵן
thật–vậy
H0403

בַּיהֹוָה֣
nơi–Đức
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֔
Giê-hô-va–Đức–Chúa–Trời–chúng–tôi
H0430

תְּשׁוּעַ֖ת
có–sự–cứu–rỗi
H8668

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
cho–Y-sơ-ra-ên
H3478

Thật đợi sự cứu nơi các gò là vô ích, tiếng ồn ào trên các núi là hư không; thật, sự cứu rỗi của Y-sơ-ra-ên là ở 
trong Giê-hô-va Ðức Chúa Trời chúng tôi.

שֶׁת24 וְהַבֹּ֗
Sự–xấu–hổ
H1322

כְלָה֛ אָֽ
đã–nuốt
H0398

אֶת־
thành–quả
H0853

יעַ יְגִ֥
lao–động
H3018

ינוּ אֲבוֹתֵ֖
của–tổ–phu�–chúng–tôi
H0001

מִנְּעוּרֵ֑ינוּ
từ–thuở–nhỏ

אֶת־
cả
H0853

צאֹנָם֙
chiên–cừ–chúng
H6629

וְאֶת־
và
H0853

ם בְּקָרָ֔
bò–chúng
H1241

אֶת־
cả
H0853

בְּנֵיהֶ֖ם
con–trai–chúng

וְאֶת־
và
H0853

ם׃ בְּנוֹתֵיהֶֽ
con–gái–chúng
H1323

Từ lúc chúng tôi còn trẻ nhỏ, vật xấu hổ đã nuốt hết công việc của tổ phu� chúng tôi, bầy chiên, bầy bò, con trai, 
con gái chúng nó.

נִשְׁכְּבָה25֣
Chúng–tôi–xin–nằm
H7901

נוּ בְּבָשְׁתֵּ֗
trong–sự–hổ–the�n
H1322

֮ וּֽתְכַסֵּנוּ
và–sự–nhu�c–nhã–phủ
H3680

כְּלִמָּתֵנוּ֒
chúng–tôi
H3639

֩ כִּי
vì

לַיהוָ֨ה
chống–lại–Đức
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֜
Giê-hô-va–Đức–Chúa–Trời–chúng–tôi
H0430

אנוּ חָטָ֗
chúng–tôi–đã–phạm–tội
H2398

֙ אֲנַחְ֙נוּ
chúng–tôi
H0587

ינוּ וַאֲבוֹתֵ֔
và–tổ–phu�–chúng–tôi
H0001

ינוּ מִנְּעוּרֵ֖
từ–thuở–nhỏ

וְעַד־
cho–đến
H5704

הַיּ֣וֹם
ngày
H3117

הַזֶּ֑ה
nay
H2088

א ֹ֣ וְל
và–không
H3808

עְנוּ שָׁמַ֔
vâng–theo
H8085

בְּק֖וֹל
tiếng–của

יְהֹוָה֥
Đức–Giê-hô-va
H3068

ינוּ׃ אֱלֹהֵֽ
Đức–Chúa–Trời–chúng–tôi
H0430

ס
—

Chúng tôi phải nằm trong sự xấu hổ mình! Vì chúng tôi cùng tổ phu� chúng tôi đã phạm tội nghi �ch cùng Giê-hô-
va Ðức Chúa Trời chúng tôi; từ khi còn trẻ cho đến ngày nay; chúng tôi không vâng theo tiếng Giê-hô-va Ðức 
Chúa Trời chúng tôi.
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